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บทคัดย่อ 
 

 บทความวิจัยช้ินนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพซึ่งวิเคราะหเ์ปรียบเทียบการแปลภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับ
วรรณกรรมเรื่อง THE ALCHEMIST และกลวิธีการถ่ายทอดภาษาภาพพจน์ในฉบับแปลภาษาไทย 2 ส านวน 
ได้แก่ “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” ของ ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ และ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ของกอบชลีและ
กันเกรา ซึ่งผู้เขียนได้เลือกภาพพจน์ 2 ชนิดท่ีพบมากท่ีสุดและมีความโดดเด่นในวรรณกรรมเรื่องนี้ ได้แก่ 
บุคลาธิษฐาน และปฏิรูปพจน์ จากการวิเคราะห์ข้อมูลพบว่า บุคลาธิษฐานเป็นภาพพจน์ท่ีผู้ประพันธ์มักใช้กับ
ธรรมชาติและหัวใจของตัวเอก ส่วนปฏิรูปพจน์พบในการใช้กับบริบททางศาสนา ในส่วนของกลวิธีการแปล 
พบว่า ในการแปลบุคลาธิษฐาน ผู้แปลท้ังสองท่านใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์ เดี ยวกับต้นฉบับ  
ส่วนการแปลปฏิรูปพจน์ใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับพร้อมการอธิบายเพิ่มเติม 
 

ค าส าคัญ : ภาษาภาพพจน์ การแปล บุคลาธิษฐาน ปฏิรูปพจน์ ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน 

                                                     
1 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์เรื่อง กลวิธีการแปลโวหารภาพพจน์ในวรรณกรรมเรื่อง THE ALCHEMIST: กรณี
เปรียบเทียบฉบับแปล “ขุมทรัพย์ที่ปลายฝัน” ของ ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ และ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ของ กอบชลี และ
กันเกรา 
2 นักศึกษาปริญญาโท สาขาวิชาการแปลภาษาอังกฤษและไทย คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
3 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาภาษาอังกฤษ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ 
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Abstract 
 

 Qualitative research was done to analyze the translation of figurative language in the 
Brazilian author Paulo Coelho’ s novel The Alchemist (1988) by comparing translation 
techniques between the source text and two translations into Thai language: Khumsap Tee 
Plai Fan by Chaiwat Satha-Anand and Khumsap Sud Plai Fan by Korbchalee & Kankrao. 
Personification and allusion were two types of figurative language focused on. While the 
former is often used in relation to nature and emotions of protagonists, the latter is closely 
associated with religion. In terms of translation techniques, the Thai translators mostly used 
literal translation for both types of figurative language. However, for allusion, added 
explanation was also used as a translation technique. 
 

Keywords: Figurative language, Translation, Personification, Allusion, The Alchemist. 
 

1. บทน า 

ภาพพจน์ (figure of speech) คือ ส านวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิดจากการเรียบเรียงถ้อยค าด้วย 
วิธีการต่าง ๆ ให้ผิดแผกไปจากการเรียงล าดับค าหรือความหมายของค าตามปรกติ เพื่อให้เกิดภาพหรือให้มี
ความหมายพิเศษ (ส านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2561, น. 205) ขณะท่ีภาษาภาพพจน์ (figurative language) 
หมายถึง ภาษาท่ีมีความหมายไม่ตรงตัวตามตัวอักษร ท้ังนี้เพื่อให้เป็นส านวนท่ีแปลกใหม่และมีพลัง หรือให้
มองเห็นภาพ หรือพรรณนาโดยการเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นความคล้ายคลึงในส่ิงท่ีไม่คล้ายคลึงกัน การใช้ภาษา
ภาพพจน์ถือเป็นกลวิธีหนึ่งท่ีช่วยสร้างเสน่ห์และความงดงามของภาษาในงานวรรณกรรม เนื่องจากใน 
งานวรรณกรรม ผู้แต่งใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการถ่ายทอดความรู้ สึกนึกคิดของตนให้ ผู้อ่านได้รับรู้   
และเกิดอารมณ์คล้อยตาม การใช้ภาษาภาพพจน์ยังเป็นกลวิธีท่ีช่วยให้ผู้อ่านมองเห็น “ภาพ” และเข้าถึง
ความรู้สึก ความคิด รวมท้ังส่ิงท่ีผู้ประพันธ์ต้องการถ่ายทอดออกมาได้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากนี้ภาษา
ภาพพจน์ยังเป็นส่ิงท่ีสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม ความเช่ือ สภาพแวดล้อมและวิถีชีวิตของคนในเผ่าพันธุ์  
และชาติต่าง ๆ อีกด้วย 

ภาษาภาพพจน์ย่อมมีอยู่ในทุกภาษา ซึ่งในแต่ละภาษาอาจมีการใช้ภาษาภาพพจน์ท่ีเหมือนกันหรือ
แตกต่างกันก็ได้ขึ้นอยู่กับปัจจัยหลายประการ เช่น โครงสร้างทางภาษา ประวัติศาสตร์ ศาสนา ความเช่ือ 
วัฒนธรรม ประเพณี ส่ิงแวดล้อม เป็นต้น ดังนั้น จึงอาจกล่าวได้ว่า ภาษาภาพพจน์เป็นส่ิงท่ีบ่งบอกถึง  
ความงดงามของแต่ละภาษา หรือความสามารถทางภาษาของแต่ละชนชาติท่ีมีจินตนาการและความสามารถใน
การเล่นกับภาษาของตนเอง ซึ่งท าให้เกิดสุนทรียะทางภาษาและสะท้อนถึงส่ิงต่าง ๆ ในสังคมของชนชาตินั้น ๆ 

การแปลภาษาภาพพจน์จึงเป็นประเด็นการแปลหนึ่งท่ีน่าสนใจศึกษาว่าภาษาภาพพจน์ในวัฒนธรรม
ต้นทางนั้น เมื่อได้รับการถ่ายทอดมาสู่วัฒนธรรมปลายทาง การเปรียบเทียบเหล่านั้นจะเทียบเคียงกับต้นฉบับ 
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หรือว่าแตกต่างกันบ้างหรือไม่ อย่างไร เนื่องจากการใช้ภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับอาจเป็นการเปรียบเทียบส่ิงท่ี
ปรากฏเฉพาะอยู่ในวัฒนธรรมของผู้เขียนและผู้อ่านภาษาต้นฉบับเท่านั้น ส่ิงท่ีผู้เขียนเปรียบเทียบถึงอาจมี
ปรากฏในวัฒนธรรมของผู้อ่านงานแปลหรือไม่มีก็ได้ ดังนั้นในบางกรณี การถ่ายทอดภาษาภาพพจน์ผ่าน 
การแปลจึงเป็นการเรียบเรียงหรือปรับให้เข้ากับวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง มิใช่การแปลจากวัฒนธรรม
ต้นฉบับโดยตรง ยกเว้นในกรณีท่ีภาษาภาพพจน์นั้นเป็นการเปรียบเทียบส่ิงท่ีท้ังสองวัฒนธรรมมีเหมือนกัน 
อย่างไรก็ตาม ส่ิงท่ีผู้แปลถ่ายทอดมาเป็นภาษาฉบับแปลนี้ จะเป็นเครื่องก าหนดความเข้าใจการเปรียบเทียบ
ด้วยภาษาภาพพจน์ของผู้อ่านฉบับแปลไปด้วย 

ในบทความวิจัยช้ินนี้ จะกล่าวถึงการแปลภาษาภาพพจน์จากวรรณกรรมเรื่อง THE ALCHEMIST ของ  
Paulo Coelho นักเขียนร่วมสมัยชาวบราซิล ฉบับแปลจากภาษาอังกฤษ แต่เดิมเขียนเป็นภาษาโปรตุเกส 
วรรณกรรมช้ินนี้ ได้รับการตีพิมพ์ครั้งแรกในปี 1988 และได้รับการยกย่องว่าเป็นวรรณกรรมท่ีมอบ 
แรงบันดาลใจให้แก่ผู้คนท่ัวโลก ท้ังยังมีความโดดเด่นในเชิงปรัชญาและมีการใช้ภาษาภาพพจน์ปรากฏอยู่ตลอด
ท้ังเรื่อ ง และ ได้รับการจารึก ใน  Guinness Book of Records ว่ าเป็นหนั ง สือ ท่ี ขายได้มาก ท่ี สุดใน
ประวัติศาสตร์ของหนังสือโปรตุเกส เมื่อปี ค.ศ. 2002 โดยมียอดจ าหน่ายท่ัวโลกกว่า 150 ล้านเล่ม และเป็น
อันดับ 5 ใน 10 อันดับหนังสือ “ขายดีท่ีสุด” ของโลก เมื่อปี ค.ศ. 2012 รวมถึงเป็นหนังสือขายดีระดับ
นานาชาติท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาต่าง ๆ กว่า 80 ภาษาในปี ค.ศ. 2016 

ในส่วนของฉบับท่ีแปลเป็นภาษาไทยของ THE ALCHEMIST มีการแปลไว้ 2 ส านวน ได้แก่ ฉบับแปล 
“ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” ของ ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ และฉบับแปล “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ของ กอบชลีและ
กันเกรา เมื่อฉบับแปลมี 2 ส านวนเช่นนี้ การศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลภาพพจน์ท่ีปรากฏตลอดท้ังเรื่อง
ของ THE ALCHEMIST จึงนับว่าน่าสนใจอย่างยิ่ง 
 

2. แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม  

 จากการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรมของนักวิชาการและผู้เช่ียวชาญ 
ท้ังชาวต่างประเทศและชาวไทย เช่น อิสราแอล (Israel, 1991, pp. 217-225 อ้างถึงใน วัลยา วิวัฒน์ศร, 
2557, น. 79-80) เอโก้ (Eco, 1994 อ้างถึงใน วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, น. 84-85) สิทธา พินิจภูวดล (2537) 
ผ่องศรี ลือพร้อมชัย (2559) สรุปได้ว่า ในการแปลวรรณกรรม ผู้แปลควรใช้กลวิธีการแปลโดยนัยหรือการแปล
ความหมายเป็นหลักมากกว่าการแปลแบบตรงตัว เพราะจะเป็นการรักษาความหมายเดิม และรักษารสของ
ความหมายเดิมได้มาก อีกท้ังผู้อ่านก็จะเกิดความรู้สึกว่า ได้รับความหมายและอรรถรสเท่าเทียมกับผู้อ่านท่ีอ่าน
บทประพันธ์ต้นฉบับ จนอาจลืมไปด้วยว่าตนเองก าลังอ่านวรรณกรรมแปลอยู่ หากเป็นเช่นนี้ก็เท่ากับว่ า 
ผู้แปลประสบความส าเร็จในการแปลงานวรรณกรรมอย่างแท้จริงนั้น ส่ิงหนึ่งท่ีผู้แปลพึงตระหนักคือ  
การให้เกียรติ การเคารพต่อเจตนารมณ์ของผู้เขียนต้นฉบับและถ่ายทอดบทแปลออกมาอย่างเท่ียงตรง โดยไม่
แต่งเติม ตัดทอน หรือดัดแปลงข้อความในต้นฉบับโดยไม่ได้ระบุวัตถุประสงค์หรือขอบเขตในการแปลของตนไว้
ให้ชัดเจน อย่างไรก็ตาม ในการแปลงานวรรณกรรมการยึดติดอยู่กับต้นฉบับอย่างเคร่งครัดอาจจะท าให้  
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ได้บทแปลท่ีไม่ดีนัก ผู้แปลจึงต้องค านึงถึงองค์ประกอบอื่น ๆ ด้วย เช่น ความคิดท่ีรวบรวมอยู่ในต้นฉบับ และ
บริบทของข้อความนั้น ๆ  
 อย่างไรก็ดี ถึงแม้ว่าการแปลงานเขียนบางประเภทจะมุ่งเน้นท่ีความซื่อตรงในการถ่ายทอดความหมาย 
แต่การแปลงานวรรณกรรมนั้นสุนทรียะของบทแปลในภาษาเป้าหมายก็เป็นส่ิงส าคัญไม่แพ้กัน การแปลตรงตัว
และแปลเอาความนั้นมิได้หมายถึงการแปลสองชนิดท่ีแยกจากกันโดยเด็ดขาด ผู้แปลอาศัยศิลปะซึ่งได้มาจาก
ประสบการณ์และการฝึกฝนในการตัดสินใจว่าเมื่อใดจะแปลตรงตัวและเมื่อใดจึงจะแปลเอาความ ท้ังยังต้อง
อาศัยหลักเกณฑ์อื่น ๆ มาช่วยพิจารณา อันได้แก่ ความมุ่งหมายเดิมของผู้เขียนต้นฉบับ โดยพยายามท่ีจะ
ถ่ายทอดความหมายของวรรณกรรมต้นฉบับมาเป็นวรรณกรรมแปลให้ ใก ล้ เคียงท่ี สุด ท้ั งในด้าน 
การส่ือความหมาย สาระ แก่นเรื่อง น ้าเสียง อารมณ์ บรรยากาศของเรื่อง และผลท่ีจะเกิดกับผู้อ่าน 
(Chalermsri Chantasingh, 2012, น. 3, 40) 

 2.1 แนวคิดและประเภทของภาษาภาพพจน์ 

2.1.1 แนวคิดของภาษาภาพพจน ์

ค าว่า “ภาษาภาพพจน์” เป็นศัพท์บัญญัติมาจากค าว่า “figurative language” ขณะท่ี
ค าว่า “ภาพพจน์” เป็นศัพท์บัญญัติมาจากค าว่า “figure of speech” ในบทความวิจัยนี้จะใช้ท้ังค าว่า 
“ภาษาภาพพจน์” (figurative language) และค าว่า “ภาพพจน์” (figure of speech) ตามการบัญญัติศัพท์
ของส านักงานราชบัณฑิตยสภา ใน “พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ฉบับราชบัณฑิตยสภา (แก้ไขเพิ่มเติม)  
พิมพ์ครั้งท่ี 2 พ.ศ. 2561 โดยให้ความหมายของค าว่า “ภาษาภาพพจน์” เอาไว้ว่า “ภาษาภาพพจน์ 
(figurative language) หมายถึง ภาษาท่ีมีความหมายไม่ตรงตาม ตัวอักษร” ท้ังนี้ เพื่อให้เป็นส านวนท่ีแปลก
ใหม่และมีพลัง หรือให้มองเห็นภาพ หรือพรรณนาโดยการเปรียบเทียบเพื่อให้เห็นความคล้ายคลึงในส่ิงท่ี  
ไม่คล้ายคลึงกัน ภาษาภาพพจน์คือ ข้อเขียนท่ีน าเอาภาพพจน์อย่างเดียวหรือหลายอย่างมาใช้  

2.1.2 ประเภทของภาษาภาพพจน ์

ในบทความวิจัยช้ินนี้ จะศึกษาเฉพาะภาพพจน์เปรียบเทียบ (trope) ซึ่งเป็นภาพพจน์ 
ท่ีพบมากในวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST และในฉบับแปลเรื่อง “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” และ 
“ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” โดยยึดการจ าแนกลักษณะของภาพพจน์จาก นิตยา แก้วคัลณา (2556) และยึด 
ค านิยามของภาพพจน์ชนิดต่าง ๆ จากพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมอังกฤษ -ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
(2545) พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2552) และพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม  
ฉบับราชบัณฑิตยสภา (2561)  

นิตยา แก้วคัลณา (2556, น. 54-64) กล่าวว่า ภาพพจน์เปรียบเทียบเป็นการใช้ถ้อยค า
เพื่อแสดงภาพและส่ือความโดยวิธีการเปล่ียนแปลงความหมายพื้นฐานของค า อาจจ าแนกได้เป็น 2 ลักษณะคือ 
ภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึง และภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความแตกต่าง  
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ในบทความวิจัยช้ินนี้ได้เลือกศึกษาภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึง 
ซึ่งมีจ านวน 8 ประเภท ได้แก่ อุปมา (simile) อุปลักษณ์ (metaphor) อติพจน์ (hyperbole) บุคลาธิษฐาน
(personification) สมมุ ติภาวะ (apostrophe) นามนัย (metonymy) สัมพจนัย (synecdoche) และ 
ปฏิรูปพจน์ (allusion) ซึ่งในบทความนี้จะกล่าวถึงภาพพจน์ 2 ชนิด ได้แก่  บุคลาธิษฐานและปฏิรูปพจน์  
ซึ่งมีค าจ ากัดความ ดังนี้ 

บุคลาธิษฐาน (personification) เป็นการเปรียบเทียบท่ีมีพื้นฐานมาจากอุปมาและ 
อุปลักษณ์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545, น. 325) คือ การสมมุติส่ิงไม่มีชีวิต ความคิด นามธรรม หรือสัตว์  
ให้มีสติปัญญา อารมณ์ หรือกิริยาอาการเย่ียงมนุษย์ 

ปฏิรูปพจน์ (allusion) คือ การกล่าวถึงเรื่องอื่นนอกเรื่องท่ีเขียน เช่น กล่าวถึงบุคคล 
เห ตุการณ์  นิทาน  หรือวรรณกรรมอื่ น  ๆ ตัวอย่างการอ้ างถึ งใน เรื่อ ง The Merchant of Venice  
(ค.ศ. 1596/1597) ของวิลเลียม เชกสเปียร์ คือ อ้างถึง Daniel บุคคลผู้ฉลาดและยุติธรรมในคัมภีร์ไบเบิลว่า  

A Daniel come to judgement! Yea, a Daniel! 

 2.2 แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกับการแปลภาษาภาพพจน ์

นิวมาร์ค (Newmark, 1988, p. 112) กล่าวว่า ภาพพจน์ในงานวรรณกรรมเป็นภาพพจน์ท่ี
ผู้เขียนต้นฉบับสร้างขึ้นหรือยกมาจากนักเขียนผู้อื่น ประกอบไปด้วยข้อความส าคัญท่ีผู้เขียนต้องการน าเสนอ 
บุคลิกลักษณะเฉพาะตัวของผู้เขียน มุมมองชีวิตของเขา และอาจข้องเกี่ยวกับวัฒนธรรมไม่มากก็น้อย อีกท้ัง 
ยังช่วยเพิ่มอรรถรสให้กับภาษาปลายทาง ดังนั้นจึงควรแปลอย่างตรงตัว ไม่ว่าภาพพจน์นั้นจะเป็นท่ีเข้าใจได้
สากล มีวัฒนธรรมแฝง หรือเป็นภาพพจน์ท่ีผู้เขียนใช้เฉพาะงานช้ินนั้น อย่างไรก็ดี ในเรื่องของภาพพจน์ท่ีมี
วัฒนธรรมแฝง นิวมาร์ค ได้ให้ทางเลือกว่า หากผู้แปลมองว่าภาพพจน์นั้นสร้างความคลุมเครือไม่ชัดเจน 
หรือไม่ส าคัญมาก ผู้แปลอาจจะแปลภาพพจน์นั้นด้วย การอธิบายหรือให้ความหมายแทน และนิวมาร์ค  
(p. 108-111) ได้เสนอแนวทางการแปลภาษาภาพพจน์ไว้ ดังนี้ 

1. ถอดความภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับ ให้มีภาษาภาพพจน์เหมือนกับภาษาภาพพจน์ใน
ภาษาฉบับแปล 

2. เลือกใช้ถ้อยค าท่ีมีภาษาภาพพจน์คล้ายกับภาษาภาพพจน์ในภาษาต้นฉบับ โดยท่ีไม่ขัดกับ
วัฒนธรรมของภาษาในฉบับแปล 

3. ใช้อุปมา (simile) ในการเปรียบเทียบแทนอุปลักษณ์ (metaphor) เพื่อให้มองเห็น
ภาพพจน์ได้ชัดเจน เพราะผู้อ่านฉบับแปลจะสามารถท าความเข้าใจได้ง่ายกว่า 

4. เพิ่มค าท่ีแสดงความหมายนัยประหวัดของภาษาฉบับแปล 
5. ใช้ถ้อยค าอื่นท่ีมีความหมายโดยนัยคล้ายกับภาษาภาพพจน์ในต้นฉบับ 
6. ตัดค าภาษาภาพพจน์นั้นท้ิง หากไม่สามารถหาความหมายท่ีถูกต้องหรือเทียบเคียงกั บ

ภาษาภาพพจน์ตามต้นฉบับนั้นได้ และภาษาภาพพจน์นั้นไม่มีความส าคัญพอท่ีจะท าให้เนื้อหาสาระของเรื่อง
ผิดเพี้ยนหรือบิดเบือนไป 
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7. ใช้ถ้อยค าตามภาษาภาพพจน์เดิม แต่เพิ่มเติมความหมายโดยนัยของภาษาภาพพจน์นั้น 
เข้าไปด้วย 

โนว์เลส และ มูน (Knowles & Moon, 2006, pp. 89-94) กล่าวว่า อาจมีภาษาภาพพจน์ท่ี
เหมือนกันในภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง แต่บางครั้งก็อาจมีความแตกต่างในด้านความถี่หรือแบบแผน
ในการใช้ ดังนั้น ผู้แปลจึงอาจเลือกใช้วิธีการแปลโดยใช้ค าในรูปแบบท่ีแตกต่างไป บางครั้งภาษาภาพพจน์  
ไม่สามารถแปลเป็นภาษาอื่นได้โดยตรง แม้ว่าอาจมีภาษาภาพพจน์ ท่ีคล้ายคลึงกัน และมีความหมายโดยนัย
เหมือนกัน หรือในบางครั้งก็อาจไม่มีภาษาภาพพจน์ท่ีแทนกันได้ ดังนั้นวิธีการแปลท่ีดีท่ีสุดคือ การแปลโดยไม่
ใช้ภาษาภาพพจน์ อย่างไรก็ตาม ในการแปลบทความท่ีไม่ใช่วรรณกรรมหรือวรรณคดี ผู้แปลต้องรักษาสมดุล
ของลีลาการเขียนของภาษาต้นฉบับเอาไว้ และต้องหลีกเล่ียงการแปลค าต่อค า แต่ถ้าหากเป็นการแปล 
ด้านวรรณกรรมหรือวรรณคดีนั้น ผู้แปลมักยึดถือว่าการใช้ภาษาภาพพจน์ในฉบับแปลเพื่อให้ทบทวนเทียบเท่า
กับต้นฉบับนั้นเป็นส่ิงจ าเป็น เพื่อเป็นการรักษา “ภาษาภาพพจน์” ของตัวบท ซึ่งดีกว่าการใช้ค าท่ีมีความหมาย
ใกล้เคียง หรือการแปลโดยไม่ใช้ภาษาภาพพจน์ 

ในส่วนของนักวิชาการและผู้เช่ียวชาญชาวไทยมีผู้ให้แนวคิดและทฤษฎีการแปลภาษาภาพพจน์ไว้
ดังนี้ 

เชวง จันทร์เขตต์ (2528, น. 143-144) ให้แนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน์ไว้ว่า  
“การท่ีผู้แปลจะเลือกแปลอุปมาอุปไมยในรูปแบบใดนั้น ต้องค านึงถึงประโยชน์ของอุปมาอุปไมยเป็นหลัก  
หากเป็นการแปลเพื่อนันทประโยชน์ควรใช้วิธีการแปลแบบถอดความตรงตัว ถ้าเป็นการแปลเพื่อสารประโยชน์
ควรใช้การแปลแบบเอาใจความเป็นหลัก และถ้าเป็นการแปลเพื่ออาณาประโยชน์ควรใช้วิธีการสร้างค าขึ้นมา
ใหม”่ 

วัลยา วิวัฒน์ศร (2547, น. 142-143) ให้แนวคิดว่า การแปลภาษาภาพพจน์เป็นข้อมูลทาง
วัฒนธรรมอย่างหนึ่งท่ีควรคงไว้ในฉบับแปลและหาวิธีถ่ายทอดให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจ เนื่องจากการแปล
วรรณกรรมต่างประเทศเกิดขึ้นเพราะผู้แปลประสงค์ให้ผู้อ่านได้เรียนรู้วรรณคดี ศิลปะ เรื่องราว และวัฒนธรรม
ของชนชาติภาษาต้นฉบับ การใช้ภาษาภาพพจน์ถือเป็นลีลาของผู้ประพันธ์ที่ผู้แปลไม่มีสิทธิ์บิดเบือนหรือลบท้ิง
ไปแม้เพียงบางส่วน ภาษาภาพพจน์แม้เป็นข้อความเพียงไม่กี่บรรทัด แต่สามารถสร้างภาพท่ีซ่อนความหมาย
เอาไว้มากมาย การแปลท่ีสามารถสร้างภาพพจน์แบบเดียวกันกับต้นฉบับย่อมท าให้ ตัวบทฉบับแปลมีความ 
ลุ่มลึกในระดับเดียวกันกับตัวบทต้นฉบับได้ สอดคล้องกับ สัญฉวี สายบัว (2543, น. 43) ท่ีให้ข้อคิดว่า ผู้เขียน
ต้นฉบับมีจุดประสงค์ในการใช้ภาษาภาพพจน์แตกต่างกันออกไป ดังนั้น ผู้แปลจึงมีหน้าท่ีวิเคราะห์ต้นฉบับ
เพื่อให้ทราบถึงจุดประสงค์ของการใช้ภาษาภาพพจน์นั้นให้ได้ เนื่องจากจุดประสงค์ของภาษาภาพพจน์ใน
ต้นฉบับนั้นเป็นตัวก าหนดบทบาทและหน้าท่ีของโวหารในข้อความนั้น ๆ ซึ่งเป็นส่ิงท่ีผู้เขียนต้องการส่ือให้ผู้อ่าน
ได้รับทราบ 
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 2.3 วรรณกรรมต้นฉบับเร่ือง THE ALCHEMIST 

THE ALCHEMIST เป็นวรรณกรรมท่ีมีช่ือเสียงโด่งดังระดับโลกว่าด้วยการเดินทางเพื่อค้นหา
ความหมายของชีวิตและการเติบโตทางจิตวิญญาณ วรรณกรรมเล่มนี้เป็นผลงานเล่มท่ีสองในอาชีพนักเขียน
ของ Paulo Coelho ซึ่งเขียนขึ้นในปี 1987 วรรณกรรมเล่มนี้กลายเป็นปรากฏการณ์ว่าเป็นหนังสือท่ีได้รับ 
การแปลมากท่ีสุดในโลก ปัจจุบันมียอดขายมากกว่า 65 ล้านเล่มในอย่างน้อย 59 ภาษา 

THE ALCHEMIST เป็นเรื่องราวของซานติเอโก เด็กหนุ่มเล้ียงแกะคนหนึ่ง ท่ีอาศัยอยู่ในประเทศ
สเปน เมื่อเด็กหนุ่มเกิดมีความฝันประหลาดติดต่อกันถึงสองครั้ง เขาจึงเริ่มออกเดินทางไปอียิปต์ เพื่อตามหา
ขุมทรัพย์ตามค าบอกเล่าจากความฝัน ระหว่างการเดินทาง เขาได้น าความฝันไปให้หญิงแก่ผู้ท าอาชีพ 
ท านายฝันแปล เธอบอกกับเขาว่าเขามีขุมทรัพย์อยู่ท่ีพีระมิด และเขาก็ควรออกไปค้นหาขุมทรัพย์ของเขา  
เด็กหนุ่มเป็นกังวล เพราะเขารู้ว่าการเดินทางไปพีระมิดนั้นแสนยากล าบาก จนกระท่ังวันหนึ่งเขาได้พบกับ 
ชายชราผู้หนึ่งผู้มอบความเช่ือมั่นและท าให้เขากล้าออกเดินทางไปค้นหาขุมทรัพย์ 

ในการเดินทางเพื่อไปให้ถึงพีระมิดของเด็กหนุ่มนั้นล้วนเต็มไปด้วยอุปสรรคและการทดสอบ
มากมาย แต่ด้วยความเช่ือมั่นท าให้เขายังคงเดินทางต่อไปให้ถึงปลายฝัน ระหว่างการเดินทางเด็กหนุ่มได้  
หัดเรียนรู้ส่ิงใหม่ ๆ ท่ีได้ผ่านเข้ามา ในชีวิตและไม่ลืมท่ีจะหันกลับไปเรียนรู้กับส่ิงเก่า ๆ ท่ีเคยผ่านพบมาเช่นกัน  

การเดินทางของเขาในช่วงปลายทาง เขาได้พบกับนักเล่นแร่แปรธาตุผู้ท่ีช่วยให้เขารู้จักฟังหัวใจ
ตัวเอง รู้จักน าทุกส่ิงทุกอย่างท่ีผ่านเข้ามาในชีวิตของเขามาผันแปรเปล่ียนเป็นพลังให้เขามีแรงในการเดินทาง
ต่อไป แม้ว่าจะต้องเจอกับอุปสรรคท่ียากเข็ญสักเพียงใดก็ตาม และแล้วเขาก็สามารถเดินทางไปจนถึง  
สุดปลายทางของความฝันและค้นพบขุมทรัพย์ของเขาได้ส าเร็จ  

เรื่องราวการเดินทางของซานติอาโกได้รับการบอกเล่าโดยใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเป็นหลัก
เพราะตลอดท้ังเรื่อง เด็กหนุ่มได้สนทนากับธรรมชาติรอบกายและหัวใจของตนเองเพื่อฟันผ่าเดินทาง 
ไปสู่จุดหมาย นอกจากนี้การเดินทางของเขาก็เกี่ยวเนื่องกับความศรัทธาทางศาสนาและต านาน  จึงพบ 
การใช้ปฏิรูปพจน์ตลอดท้ังเรื่องท่ีบรรยายการเดินทางของเขาเช่นกัน 

3. วิธีวิจัย 

ในการศึกษากลวิธีการแปลภาพพจน์ในวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST เปรียบเทียบกับ
ฉบับแปล “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” ของ ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ กับ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ของกอบชลีและ
กันเกรา เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยทบทวนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวข้องจากแหล่งข้อมูลต่างๆ ได้แก่ ศึกษาแนวคิด
และทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลวรรณกรรม ศึกษาค านิยามและประเภทของภาษาภาพพจน์ ศึกษาแนวคิดและ
ทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน์ และศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจน์ของนักวิชาการ  
ท้ังชาวไทยและชาวต่างประเทศ ผู้วิจัยมีวิธีการด าเนินการวิจัย ดังต่อไปนี้ 
 3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล ประกอบด้วยขั้นตอน 7 ขั้นตอน ได้แก่ 3.1.1 อ่านต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
โดยการอ่านครั้งแรกเพื่อให้เข้าใจเนื้อเรื่องโดยรวม และอ่านครั้งท่ีสองเพื่อให้เข้าใจเนื้อหาและความหมาย 
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ของต้นฉบับ 3.1.2 ตรวจสอบภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฏในต้นฉบับ โดยยึดค านิยามของส านักงานราชบัณฑิตย-
สภา 3.1.3 อ่านฉบับแปลแต่ละฉบับ โดยการอ่านครั้งแรกเพื่อให้เข้าใจเนื้อเรื่องโดยรวม และอ่านครั้งท่ีสอง
อย่างละเอียดเพื่อให้เข้าใจเนื้อหาและความหมายของฉบับแปล 3.1.4 ตรวจสอบภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฏใน
ฉบับแปลแต่ละฉบับโดยยึดการจ าแนกภาพพจน์เปรียบเทียบชนิดต่าง ๆ จาก นิตยา แก้วคัลณา (2556) 3.1.5 
เปรียบเทียบภาษาภาพพจน์ท่ีปรากฏในต้นฉบับและฉบับแปลแต่ละฉบับ โดยเปรียบเทียบกับภาษาภาพพจน์  
ท่ีพบในต้นฉบับ 3.1.6 รวบรวมข้อมูลและบริบทท่ีเกี่ยวกับภาษาภาพพจน์ท้ังในต้นฉบับและฉบับแปลแต่ละ
ฉบับ 3.1.7 เก็บข้อมูลการแปลภาษาภาพพจน์ของฉบับแปลแต่ละฉบับ 3.1.8 เปรียบเทียบการแปลภาษา
ภาพพจน์ของฉบับแปลแต่ละฉบับ 
 3.2 การแบ่งประเภทข้อมูล ผู้วิจัยจัดแบ่งประเภทข้อมูลภาพพจน์ท่ีพบออกเป็น 8 ประเภทตาม 
ค าจ ากัดความของการจ าแนกภาพพจน์เปรียบเทียบจาก นิตยา แก้วคัลณา (2556) 
 3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยวิเคราะห์เปรียบเทียบการแปลภาษาภาพพจน์ท่ี 
ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ ใช้ในฉบับแปลเรื่อง “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” กับท่ี กอบชลีและกันเกรา ใช้ในฉบับแปล
เรื่อง “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” กับวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST 

3.4 ผู้วิจัยนาผลการวิเคราะห์มาสรุป และอภิปรายผลการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีการแปลภาษา
ภาพพจน์ในวรรณกรรมฉบับแปลเรื่อง “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” กับ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” รวมท้ังให้
ข้อเสนอแนะส าหรับการศึกษาครั้งต่อไป 

4. การแปลภาษาภาพพจน์ท่ีพบในวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST 

จากการศึกษาการใช้ภาษาภาพพจน์เปรียบเทียบ ท้ังในวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST 
และในฉบับแปลเรื่อง “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” กับ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ผู้เขียนพบว่ามีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึง  ซึ่ งสามารถน ามาวิเคราะห์ได้ จ านวน 6 ประเภท  
ได้แก่  อุปมา (simile) อุปลักษณ์  metaphor) อติพจน์  (hyperbole) บุคลาธิษฐาน (personification)  
สมมุติภาวะ (apostrophe) และปฏิรูปพจน์ (allusion) โดยการใช้ภาษาภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความ
คล้ายคลึงท่ีพบการใช้น้อยมาก ได้แก่ นามนัย (metonymy) และสัมพจนัย (synecdoche) ดังแสดงในตาราง
ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 ร้อยละของการใช้ภาษาภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึงเปรียบเทียบต้นฉบับ    
THE ALCHEMIST กับฉบับแปล “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” และ“ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” 

ประเภทของ 
ภาพพจน์เปรียบเทียบ 

THE ALCHEMIST ขุมทรัพย์ที่ปลายฝัน ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 
1. อุปมา (simile) 44 17.19 44 17.39 43 17.13 
2. อุปลักษณ์ (metaphor) 16 6.25 13 5.14 13 5.18 

3. อติพจน์ (hyperbole) 6 2.34 6 2.37 6 2.39 
4. บุคลาธิษฐาน (personification) 126 49.22 126 49.8 123 49 
5. สมมุติภาวะ (apostrophe) 8 3.13 8 3.16 7 2.79 

6. ปฏิรูปพจน์ (allusion) 56 21.88 56 22.13 56 22.31 

รวม 256 100 253 100 251 100 
  

 จากตารางท่ี 1 ซึ่งเป็นการประมวลข้อมูลของภาพพจน์ท่ีผู้วิจัยรวบรวมมาได้ จะเห็นว่า การใช้ภาษา
ภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึงท่ีใช้มากท่ีสุด คือ บุคลาธิษฐาน (personification) โดยมี
ความถี่ท่ีผู้วิจัยพบถึง 49.22% (126 แห่ง) รองลงมาคือ ปฏิรูปพจน์ (allusion) 21.88% (56 แห่ง) จึงท าให้
เห็นว่าภาษาภาพพจน์ท่ีใช้มากเป็นอันดับต้น ๆ ได้แก่ บุคลาธิษฐาน และปฏิรูปพจน์ ประกอบกับเมื่อศึกษา
กลวิธีการแปลท่ีใช้ถ่ายทอดภาษาภาพพจน์ท้ังสองชนิดนี้ พบว่า มีการใช้กลวิธีการแปล 2 กลวิธี ได้แก่  
การแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ และการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับพร้อมการอธิบาย
เพิ่มเติม โดยกลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับพร้อมการอธิบายเพิ่มเติมนั้น พบเฉพาะในการแปล
ภาพพจน์ประเภทปฏิรูปพจน์ ในตารางท่ี 2 ต่อไปนี้ 
 

ตารางที่ 2 ร้อยละของกลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึงเปรียบเทียบ 
“ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” และ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” 

กลวิธีการแปล 
ขุมทรัพย์ที่ปลายฝัน ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน 

จ านวน ร้อยละ จ านวน ร้อยละ 

1. การแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ 235 91.8 231 90.23 

2. การแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับพร้อมการ
อธิบายเพิ่มเติม 

18 7.03 18 7.03 

3. การแปลโดยใช้ภาพพจน์ท่ีแตกต่างจากต้นฉบับ 3 1.17 3 1.17 

4. การละไม่แปล 0 0 4 1.56 
รวม 256 100 256 100 

ฝัน ขุมทรัพย์สุดปลาฝัน 
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 4.1 การแปลภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน 

ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน ผู้เขียนใช้ในการสรรสร้างให้ธรรมชาติรอบตัวล้วนโต้ตอบ
กับมนุษย์ได้ ท้ังควบคุมชีวิต เสนอแนะแนวทางแก้ปัญหา และกระตุ้นเตือนภัยท่ีอาจมาถึงในอนาคต ธรรมชาติ
เหล่านี้ ได้แก่ จักรวาล ทะเลทราย สายลม ดวงอาทิตย์ นอกจากผู้เขียนจะใช้บุคลาธิษฐานในการใส่อากัปกิริยา
ของมนุษย์ลงในธรรมชาติแล้ว ผู้เขียนยังใช้บุคลาธิษฐานกับหัวใจของมนุษย์ด้วย กล่าวคือ ใน วรรณกรรม
ต้นฉบับ THE ALCHEMIST ตัวละครซานติอาโก หรือเด็กหนุ่ม (the boy) สนทนาโต้ตอบกับหัวใจของตนเอง
เมื่อเขาประสบปัญหา หรือหัวใจสามารถบอกแก่ เขาได้ว่าหัวใจกลัวความผิดหวังและเภทภัยต่าง ๆ  
ในการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน ผู้แปลท้ังสองฉบับใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับ
ต้นฉบับ ในตัวอย่างท่ีจะน าเสนอต่อไป 

อนึ่ง การน าเสนอข้อมูลต้นฉบับและบทแปลเปรียบเทียบ SL หมายถึง Source Language  
หรือ ภาษาต้นฉบับในท่ีนี้คือข้อความท่ียกมาจากวรรณกรรมต้นฉบับ THE ALCHEMIST ส่วน TL1 หมายถึง 
Target Language 1 หรือภาษาฉบับแปลท่ี 1 ในท่ีนี้คือข้อความท่ียกมาจาก “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” ซึ่งแปล
โดย ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ และ TL2 หมายถึง Target Language 2 หรือ ภาษาฉบับแปลท่ี 2 ในท่ีนี้คือ
ข้อความท่ียกมาจาก “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ซึ่งแปลโดย กอบชลีและกันเกรา 

 

ตัวอย่างที่ 1 ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อน าเสนอว่าธรรมชาติ (จักรวาล) เสนอแนะแนวทางแก้ปัญหาให้มนุษย์ 

SL: And, when you want something, all the universe conspires in helping you 
to achieve it. (p. 21)   

TL1: และเมื่อเจ้าปรารถนาส่ิงใด จักรวาลทั้งมวลจะร่วมกันช่วยให้เจ้าบรรลุถึงสิ่งที่ปรารถนา 
(น. 18-19) 

TL2: และเมื่อเธออยากได้อะไรสักอย่าง ท่ัวท้ัง ‘จักรวาล’ จะดลบันดาลให้เธอสมปรารถนา  
(น. 38) 

จากตัวอย่างท่ี 1 ซึ่งนับว่าเป็นหนึ่งในประโยคทองของวรรณกรรมต้นฉบับ THE ALCHEMIST 
เป็นฉากท่ีตัดตอนมาจากบทสนทนาระหว่างชายชรา หรือราชาแห่งซาเล็ม กับเด็กหนุ่มถึงความปรารถนาของ
เขา จะเห็นได้ว่า ท้ังในต้นฉบับและในฉบับแปลท้ังสอง มีการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน คือให้ 
“the universe” หรือ “จักรวาล” ซึ่งเป็นส่ิงไม่มีชีวิต มาบรรยายโดยใช้อากัปกิริยาของมนุษย์คือ “conspires 
in helping you to achieve it” จึงเป็นการใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ โดยฉบับแปลท่ี 
1 แปลว่า “จะร่วมกันช่วยให้เจ้าบรรลุถึงส่ิงท่ีปรารถนา” และฉบับแปลท่ี 2 แปลว่า “จะดลบันดาลให้เธอ 
สมปรารถนา” ตามล าดับ จะเห็นว่าในฉบับแปลท้ังสองฉบับเลือกแปลโดยใช้ค ากริยาท่ีบอกการกระท า
เช่นเดียวกัน ท้ัง “ร่วมกันช่วยให้...บรรลุ” และ “ดลบันดาล” เพื่อสร้างภาพพจน์แก่ผู้อ่านว่าจักรวาลซึ่งเป็น
ส่ิงไม่มีชีวิต สามารถ “ช่วยเหลือ” และ “ดลบันดาล” ได้เหมือนการกระท าของมนุษย์ 
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การใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐานในประโยคดังกล่าวนี้ท าให้ข้อความในต้นฉบับมีพลังอย่างยิ่ง 
เนื่องจากท าให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านเกิดแรงบันดาลใจท่ีจะกระท าส่ิงท่ีตนมุ่งหมาย เพราะรับรู้ถึงพลังของจักรวาลท่ีจะ
ช่วยให้ความต้องการของตนบรรลุผล ดังนั้น การแปลโดยใช้ภาษาภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับจึงสร้างสารท่ีมีพลัง
แก่ผู้อ่านงานแปลเช่นเดียวกัน 

 

ตัวอย่างที่ 2 ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อน าเสนอว่าธรรมชาติ (ทะเลทราย) สร้างภัยแก่มนุษย์  

SL: “The desert takes our men from us,…”(p. 93) 
TL1: “ทะเลทรายพรากผู้ชายของเราไป” (น. 82) 
TL2: “ทะเลทรายพาพวกผู้ชายของเราไป” (น. 112) 

จากตัวอย่างท่ี 2 เป็นการสนทนาระหว่างฟาติมาและเด็กหนุ่ม โดยฟาติมาพูดถึงธรรมชาติของ
ชนเผ่าในทะเลทราย ว่าเหล่าผู้หญิงอาจต้องสูญเสียสามีหรือชายคนรักให้แก่ทะเลทรายซึ่งหมายถึงผู้ชาย
เหล่านั้นอาจเดินทางไปแล้วไม่กลับมา หรือเสียชีวิตจากการสู้รบในทะเลทราย จะเห็นว่า ในต้นฉบับมีการใช้
ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน นั่นคือ ต้นฉบับให้ “The desert” ซึ่งฉบับแปลท้ังสองฉบับแปลว่า 
“ทะเลทราย” อันเป็นส่ิงไม่มีชีวิต ท ากิริยาของมนุษย์คือ “takes” หรือ “พราก” ในฉบับแปลท่ี 1 และ “พา” 
ในฉบับแปลท่ี 2 อันเป็นการใช้กลวิธีการแปลโดยใช้ภาษาภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าเป็นการ
เลือกค าในฉบับแปลท่ีเหมาะสมอย่างยิ่ง เพราะค าว่า “พราก” และ “พา” สามารถส่ือถึงความสูญเสียของ 
ชนเผ่าในทะเลทรายท่ีผู้ชายซึ่งมักเป็นนักรบหรือนักเดินทาง ต้องเสียชีวิตในทะเลทรายได้เป็นอย่างดี 

 

ตัวอย่างที่ 3 ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อน าเสนอว่าธรรมชาติ (สายลม) ส่ือสารกับมนุษย์ 

SL: “The wind told me you would be coming, and that you would need help.” 
(p. 109) 

TL1: “สายลมบอกว่าเจ้าจะมาท่ีนี่ และเจ้าต้องการความช่วยเหลือ” (น. 96) 
TL2: “ลมบอกฉันว่าเธอจะมา และต้องการความช่วยเหลือ” (น. 130) 

จากตัวอย่างท่ี 3 เป็นฉากท่ีเด็กหนุ่มได้พบกับนักเล่นแร่แปรธาตุเป็นครั้งท่ีสอง แล้วนักเล่นแร่แปร
ธาตุบอกกับเขาว่าการท่ีคนท้ังคู่ได้พบกันเป็นเพราะลาง และสายลมได้บอกกับนักเล่นแร่แปรธาตุว่าเด็กหนุ่มจะ
มาพบเขาอีกครั้ง จะเห็นว่าในต้นฉบับมีการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน นั่นคือ  การให้ “The 
wind” หรือ “สายลม” ในฉบับแปลท่ี 1 และ “ลม” ในฉบับแปลท่ี 2 ท ากิริยาอาการเช่นเดียวกับมนุษย์คือ 
“told” หรือ “บอก” ในบทแปลท้ังสองฉบับ โดยใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาษาภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ 

การใช้บุคลาธิษฐานเช่นนี้ปรากฏอยู่ตลอดท้ังเรื่อง THE ALCHEMIST กล่าวคือ สายลม  
ดวงอาทิตย์ ทะเลทราย ล้วนสนทนาโต้ตอบท้ังระหว่างกัน และสนทนากับมนุษย์  ท้ังยังมีความรู้สึก 
นึกคิด ตลอดจนมีประสบการณ์เป็นของตนเอง จึงยิ่งเป็นการเน้นการใช้ภาพพจน์ประเภทนี้ให้เด่นชัดและท าให้
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ผู้อ่านตระหนักว่าในการกระท าการตามความฝันของตนเอง สรรพส่ิงล้วนยื่นมือเข้าช่วยเหลือผู้มีจิตมุ่งมั่น  
แรงกล้าให้กระท าการได้ส าเร็จ 

 

ตัวอย่างที่ 4 ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อน าเสนอว่าธรรมชาติ (สายลม) มีความสามารถในการเข้าใจสิ่งต่าง ๆ 

SL: The wind approached the boy and touched his face. It knew of the 
boy’s talk with the desert, because the winds know everything.  
(p. 139) 

TL1: ลมเคลื่อนเข้าใกล้เด็กหนุ่มและสัมผัสใบหน้าของเขา ลมได้ยินเร่ืองที่เด็กหนุ่มคุยกับ
ทะเลทราย เพราะลมรู้ทุกอย่าง (น. 123) 

TL2: ลมพัดมาใกล้กับบริเวณที่เด็กหนุ่มยืนอยู่ สายลมสัมผัสใบหน้าของเขามัน ได้ยินการ
สนทนาระหว่างเขากับทะเลทราย เพราะลมมักจะรู้ทุกสิ่งทุกอย่าง  

      (น. 162) 

จากตัวอย่างท่ี 4 จะเห็นว่า ในต้นฉบับให้ “the wind” หรือ “ลม” ในฉบับแปลท ากิริยาอาการ
ของมนุษย์หลายอย่าง อันได้แก่ “approached” หรือ “เคล่ือนเข้าใกล้” และ “พัดมาใกล้” “touched” หรือ 
“สัมผัส” “knew” หรือ “ได้ยิน” และ “know” หรือ “รู้” ในฉบับแปลท่ี 1 และ 2 ตามล าดับ จึงถือได้ว่าผู้
แปลท้ังสองท่านได้เลือกใช้ค าแปลท่ีแสดงให้เห็นภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐานได้อย่างชัดเจน และท าให้ผู้อ่าน
ได้ตระหนักถึงอานุภาพของธรรมชาติท่ีหยั่งรู้สรรพส่ิงท้ังมวล 

 

ตัวอย่างที่ 5 ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อแสดงให้เห็นการส่ือสารระหว่างตัวละครเอกกับหัวใจของตนเอง 

SL:  “ So, we, their hearts, speak more and more softly.  We never stop 
speaking out, but we begin to hope that our words won’t be heard: we 
don’ t want people to suffer because they don’ t follow their hearts. ”  
(p. 126) 

TL1: “และดังนั้น พวกเราหัวใจทั้งหลายจึงพูดเสียงค่อยลงและค่อยลง เราไม่เคยหยุดพูด แต่
เราเร่ิมหวังว่าจะไม่มีใครได้ยินค าพูดของเรา เราไม่อยากให้มนุษย์ต้องเป็นทุกข์เพราะไม่
ท าตามเสียงเรียกร้องแห่งหัวใจของเขา” (น. 111) 

TL2: “ดังนั้นพวกเรา ใจทั้งหลายจึงยิ่งพูดแผ่วเบาลงทุกที แต่เราก็ไม่เคยเงียบ และเราภาวนา
ขอให้ค าพูดของเราไม่ได้ยิน เพราะเราไม่อยากให้มนุษย์เจ็บปวดท่ีไม่ท าตามดังท่ีใจส่ัง”  
(น. 147) 

จากตัวอย่างท่ี 5 เป็นการใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐานท่ีน่าสนใจอย่างยิ่ง โดยเป็นฉากของการ
สนทนาระหว่างเด็กหนุ่มกับหัวใจของเขาเอง เกี่ยวกับการท่ีหัวใจจะกระตุ้นเตือนให้คนท าตามความฝันของ
ตนเอง จะเห็นว่า ในต้นฉบับมีการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน นั่นคือ ต้นฉบับให้ “hearts” หรือ 
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“หัวใจท้ังหลาย” ในฉบับแปลท่ี 1 และ “ใจท้ังหลาย” ในฉบับแปลท่ี 2 ซึ่งเป็นอวัยวะในร่างกายของมนุษย์  
ท ากิริยาอาการเช่นเดียวกับมนุษย์อย่างหลากหลาย ท้ัง “speak” หรือ “พูด” “hope” หรือ “หวัง” และ 
“ภาวนา” และ “want” หรือ “อยาก” ท้ังในต้นฉบับ ในฉบับแปลท่ี 1 และ 2 ตามล าดับ ซึ่งผู้แปลท้ังสองใช้
กลวิธีการแปลให้เป็นภาษาภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ ท าให้ผู้อ่านฉบับแปลได้รับทราบถึงการใช้ภาพพจน์
บุคลาธิษฐานในต้นฉบับ 
 

ตัวอย่างที่ 6 ภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อแสดงให้เห็นการส่ือสารระหว่างตัวละครเอกกับหัวใจของตนเอง 
  SL: …his heart whispers, “Be aware of the place where you are brought to tear.”  

(p.152) 
  TL1: หัวใจก็กระซิบกับเขาว่า “จงระวังสถานท่ีซึ่งอาจท าให้เธอหล่ังน ้าตา” (น.135) 
  TL2: ใจของเขากระซิบกับหูว่า “ให้ระวังท่ีท่ีเธอจะร้องไห้ …” (น.176)  

จากตัวอย่างท่ี 6 เป็นการใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐานกับหัวใจของตัวละครเช่นกัน โดยเป็นฉาก 
ท่ีหัวใจของเด็กหนุ่มเตือนเขาให้ระวังถึงเภทภัยท่ีอาจบังเกิดแก่ตัวเขา จะเห็นว่า ในต้นฉบับมีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทบุคลาธิษฐาน นั่นคือ ต้นฉบับให้  “hearts” หรือ “หัวใจ” ในฉบับแปลท่ี 1 และ  
“ใจของเขา” ในฉบับแปลท่ี 2 ซึ่งเป็นอวัยวะในร่างกายของมนุษย์ ท ากิริยาอาการเช่นเดียวกับมนุษย์ คือ 
“whispers” หรือ “กระซิบ” และ “กระซิบกับหู” ในฉบับแปลท่ี 1 และ 2 ตามล าดับ ซึ่ง ผู้แปลท้ังสองใช้
กลวิธีการแปลให้เป็นภาษาภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ ท าให้ผู้อ่านฉบับแปลได้เห็นถึงการสนทนาระหว่างหัวใจ
กับเจ้าของหัวใจผ่านภาพพจน์บุคลาธิษฐาน 

การใช้ภาพพจน์บุคลาธิษฐานในตัวอย่างนี้ เป็นเพียงหนึ่งในฉากท่ีหัวใจพูดคุยกับเด็กหนุ่ม  
ซึ่งมีหลายฉากตลอดท้ังเรื่อง โดยเฉพาะเมื่อเด็กหนุ่มเดินทางเข้าใกล้พีระมิด ผู้วิ จัยเห็นว่าเป็นการใช้
บุคลาธิษฐานท่ีแสดงให้เห็นและเตือนใจผู้อ่านได้อย่างดีว่าเราควรฟังเสียงหัวใจหรือพูดคุยกับตนเองบ้าง แม้ว่า
ในความเป็นจริง หัวใจของเราไม่สามารถพูดคุยโต้ตอบได้ก็ตาม 
 

4.2 การแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิรูปพจน์ 

จากข้อมูลท่ีผู้วิจัยรวบรวมมาได้ พบว่าการใช้ภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิรูปพจน์ผู้เขียนใช้
กับบริบทท่ีเกี่ยวกับศาสนา ท้ังศาสนาคริสต์และอิสลาม เพื่อสะท้อนความเช่ือของผู้คนท่ีด าเนินอยู่ในเรื่องว่า
ความเช่ือทางศาสนาเป็นแนวทางด าเนินชีวิตและมีพลังในการดลบันดาลส่ิงต่าง ๆ ให้เกิดขึ้น ในส่วนของกลวิธี
การแปลนั้น ผู้แปลใช้ท้ังกลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ และกลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์
เดียวกับต้นฉบับพร้อมการอธิบายเพิ่มเติม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ตัวอย่างที่ 7 

SL: “It looks like The Thousand and One Nights.” (p. 84) 
TL1: “เหมือนฉากในเรื่อง พันหนึ่งราตรี เลย (น. 74) 
TL2: “เหมือนเรื่อง ‘พันหนึ่งทิวา’ ไม่มีผิด” (น. 103) 

จากตัวอย่างท่ี 7 อันเป็นฉากท่ีเด็กหนุ่มและชายชาวอังกฤษซึ่งเดินทางมาพร้อมกับกองคาราวานได้
มาถึงโอเอซิส เมื่อได้เห็นภาพของโอเอซิสท่ีอยู่ตรงหน้า ซึ่งแตกต่างจากภาพท่ีเคยเห็นในหนังสือ เพราะโอเอซิส
ท่ีเห็นนั้นกว้างใหญ่ยิ่งกว่าหลายเมืองท่ีเด็กหนุ่มเคยพบเห็นในสเปน จนชายชาวอังกฤษออกปากว่าเหมือนกับ
เรื่อง “The Thousand and One Nights” จากบริบทดังกล่าวนี้  จะเห็นว่า ในต้นฉบับมีการใช้ภาษา
ภาพพจน์ประเภทปฏิรูปพจน์ กล่าวคือ เป็นการกล่าวถึงวรรณกรรมเรื่องอื่นเพื่อบรรยายสภาพของโอเอซิสโดย
อ้างถึงวรรณกรรมอมตะระดับโลก เรื่อง “The Thousand and One Nights” เพื่อบรรยายลักษณะของ
โอเอซิสท่ีเต็มไปด้วยบ่อน ้า หมู่ต้นอินทผลัมและกระโจมพักแรมจ านวนมาก ทาให้ผู้พูดนึกถึงฉากในวรรณกรรม
เรื่องดังกล่าว โดยในฉบับแปลท่ี 1 แปลว่า “พันหนึ่งราตรี” และในฉบับแปลท่ี 2 แปลว่า “พันหนึ่งทิวา” 
ตามล าดับ ซึ่งการใช้ปฏิรูปพจน์นี้ ผู้วิจัยเห็นว่าเป็นการหยิบยกมาให้อย่างเหมาะสมกับการด า เนินเรื่อง 
เนื่องจากเรื่องพันหนึ่งราตรี หรือพันหนึ่งทิวานี้มีกล่ินอายของอาหรับและเมืองทะเลทราย ท้ังยังเป็นวรรณกรรม
ท่ีโด่งดัง และท าให้ ผู้อ่านจินตนาการถึงความยิ่งใหญ่ของสถานท่ีดังกล่าวได้โดยไม่ยาก  การแปลให้เป็น
ภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับจึงเหมาะสมและเพียงพอในบริบทนี้ 

ตัวอย่างที่ 8 

SL:  If there hadn’t been a sixth day, man would not exist; (p. 143)  
TL1: หากไม่มีวันที่หก ก็จะไม่มีมนุษย์ด ารงอยู่ในโลกนี้ (น. 127) 
TL2: หากไม่มีวันที่หกแห่งการสร้างโลก ก็จะไม่มีมนุษย์ (น. 166) 

จากตัวอย่างท่ี 8 จะเห็นว่าในต้นฉบับมีการใช้ภาษาภาพพจน์ปฏิรูปพจน์ในการอ้างถึง “a sixth 
day” ซึ่งปรากฏอยู่ในพระคัมภีร์พันธสัญญาเดิมท้ังของศาสนาคริสต์และศาสนาอิสลาม โดยเป็นการอ้างถึง 
การสร้างโลกในวันท่ี 6 ของ “พระเจ้า” ท่ีทรงสร้างมนุษย์คู่แรกของโลกขึ้น หลังจากทรงสร้างสรรพส่ิงต่าง ๆ 
ในวันท่ี 1 ถึงวันท่ี 5 ซึ่งจะพบว่าผู้แปลท้ังสองฉบับได้แปลโดยใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ 
และในฉบับแปลท่ี 2 ผู้แปลได้ใส่ค าอธิบายเพิ่มเติมว่า “วันท่ีหกแห่งการสร้างโลก” เพื่อขยายความแก่ผู้อ่านท่ี
ไม่มีภูมิหลังเกี่ยวกับศาสนาคริสต์และศาสนาอิสลามว่า “วันท่ีหก” นั้นหมายถึงส่ิงใด ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่าการใส่
ค าอธิบายเพิ่มเติมนี้เป็นประโยชน์อย่างยิ่งในการท าให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหามากยิ่งขึ้น 
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ตัวอย่างที่ 9 

SL:  I’ ve already imagined a thousand times crossing the desert, arriving at  
the Plaza of the Sacred Stone, (p. 53) 

TL1: ฉันนึกภาพตัวเองเดินทางข้ามทะเลทรายไปถึงไบตุ้ลเลาะห์ หรือจัตุรัสแห่งหินศักด์ิสิทธิ์ 
(น. 46) 

TL2: ฉันลองนึกภาพการเดินทางข้ามทะเลทรายเป็นพัน ๆ หนแล้ว ฉันไปถึงลานที่ต้ังหิน
ศักด์ิสิทธิ์ (น. 69) 

จากตัวอย่างท่ี 9 จะเห็นว่า ในต้นฉบับมีการใช้ปฏิรูปพจน์ในการอ้างถึง “the Plaza of the 
Sacred Stone” และฉบับแปลท้ังสองฉบับได้ใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ และในฉบับ
แปลท่ี 1 ผู้แปลได้ใส่ค าอธิบายเพิ่มเติมว่า “ไบตุ้ลเลาะห์ หรือจัตุรัสแห่งหินศักดิ์สิทธิ์” เพื่อขยายความแก่ผู้อ่าน
ว่าสถานท่ีดังกล่าวมีช่ือเรียกในศาสนาอิสลามว่าอะไร นับว่าเป็นการเพิ่มความรู้ให้แก่ผู้อ่านได้ทางหนึ่ง  
ส าหรับผู้อ่านท่ีไม่มีภูมิหลังเกี่ยวกับศาสนาอิสลาม ส่วนส าหรับผู้อ่านท่ีมีภูมิหลังเกี่ยวกับศาสนาอิสลามนั้น 
ผู้วิจัยเห็นว่าการใส่ค าอธิบายเพิ่มเติมดังกล่าวจะท าให้ผู้อ่านเกิดความรู้สึกผู้พันใกล้ชิดกับเนื้อความในต้นฉบับ
มากยิ่งขึ้นด้วย 

จากตัวอย่างท้ังหมดท่ีน าเสนอข้างต้น จะพบว่าผู้แปลท้ังสองท่านใช้กลวิธีการแปลให้เป็น
ภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับมากท่ีสุด ท าให้เห็นถึงความส าคัญของการแปลโดยการยึดการถ่ายทอดลักษณะของ
ภาพพจน์ในต้นฉบับมาสู่ฉบับแปลว่ามีความส าคัญอย่างยิ่ง เนื่องจากต้นฉบับมีความโดดเด่นในการใช้ภาษา
ภาพพจน์เปรียบเทียบ ผู้แปลจึงต้องพยายามถ่ายทอดภาษาภาพพจน์เหล่านั้นมาสู่ภาษาฉบับแปล เพื่อให้ผู้อ่าน
ได้รับทราบเนื้อหา และบังเกิดผลตอบสนองท่ีเทียบเคียงกับผู้อ่านภาษาต้นฉบับ ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดและ
ทัศนะของนักวิชาการด้านการแปลท้ังในต่างประเทศและในประเทศไทย เช่น เอโก้ (Eco, 1994 อ้างถึงใน  
วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, น. 84-85) อิสราแอล (Israel, 1991 อ้างถึงใน วัลยา วิวัฒน์ศร, 2557, น. 79-80) 
และสิทธา พินิจภูวดล (2537) ล้วนกล่าวว่า การแปลวรรณกรรมนั้น ผู้แปลควรแปลให้ผู้อ่านซึ่งอยู่ต่าง
วัฒนธรรมได้รับอรรถรสเดียวกับผู้อ่านท่ีได้อ่านงานต้นฉบับ และส่ิงท่ีส าคัญอย่างยิ่งในการแปลวรรณกรรม 
ท่ีผู้แปลจะขาดเสียมิได้คือ ผู้แปลต้องรักษาความหมายเดิมให้ถูกต้องครบถ้วน และต้องรักษารสของเรื่องราว
และความหมายของต้นฉบับเอาไว้มิให้สูญหาย ดังนั้น เมื่อผู้แปลได้พบแล้วว่าใน วรรณกรรมต้นฉบับ 
เรื่อง THE ALCHEMIST ผู้เขียนมีการใช้ภาพพจน์ เปรียบเทียบท่ีเกิดจากความคล้ายคลึงจ านวนมาก  
ซึ่งวัตถุประสงค์ของการใช้ภาษาภาพพจน์นั้นคือ เพื่อให้เกิดภาพท่ีแจ่มชัดและลึกซึ้งขึ้นในใจของผู้อ่านและผู้ฟัง 
(กาญจนา นาคสกุล และคณะ, 2524) ด้วยความโดดเด่นของการใช้กลวิธีทางภาษาอันเป็นส่ิงซึ่งเสริมเรื่องราว
วรรณกรรมให้ จับใจผู้อ่านยิ่งขึ้นเช่นนี้  จึงเป็น ส่ิงท่ีผู้แปลต้องรักษาเอาไว้ มิ ให้ สูญหายไปในฉบับแปล  
จึงสอดคล้องกับข้อเสนอแนะการแปลภาษาภาพพจน์ของนิวมาร์ค (1988) ว่า ผู้แปลควรเลือกใช้ถ้อยค าท่ีมี
ภาษาภาพพจน์คล้ายกับภาษาภาพพจน์ในภาษาต้นฉบับ โดยท่ีไม่ขัดกับวัฒนธรรมของภาษาในฉบับแปล 
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ส าหรับกลวิธีการแปลท่ีพบความถี่รองลงมา ได้แก่ การแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ
พร้อมการอธิบายเพิ่มเติม ซึ่งพบเฉพาะในการแปลภาษาภาพพจน์ประเภทปฏิรูปพจน์ นับว่าเป็นข้อมูล 
ท่ีน่าสนใจ เพราะแม้ว่าความถ่ีจะน้อยมากเมื่อเทียบกับกลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ แต่ก็ท า
ให้ทราบว่าการแปลปฏิรูปพจน์  ผู้แปลต้องพิจารณาใคร่ครวญว่าปฏิรูปพจน์ ท่ีปรากฏในต้นฉบับนั้น  
เมื่อถ่ายทอดมาสู่ฉบับแปลแล้ว ผู้อ่านซึ่งเป็นผู้ท่ีอยู่คนละวัฒนธรรมกับผู้เขียนและผู้อ่านงานต้นฉบับจะรู้จัก
และเข้าใจปฏิรูปพจน์นั้นหรือไม่ โดยปฏิรูปพจน์ท่ีพบในวรรณกรรมต้นฉบับ THE ALCHEMIST นั้น โดยมาก 
มีนัยยะเกี่ยวข้องกับศาสนาคริสต์และศาสนาอิสลาม ดังนั้น เมื่อแปลให้กลุ่มผู้อ่านซึ่งเป็นชาวไทย และโดยมาก
นับถือศาสนาพุทธ อาจจะท าให้ เกิดความไม่เข้าใจในหมู่ ผู้อ่านได้ จึงมีการน ากลวิธีนี้มาเป็นตัวช่วย
นอกเหนือจากการถ่ายทอดปฏิรูปพจน์ตามต้นฉบับเพียงอย่างเดียว  

5. อภิปรายผลการศึกษา 

จากผลท่ีได้จากการศึกษาและเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยจะอภิปรายผลการศึกษาเรื่องกลวิธีการแปล
ภาพพจน์บุคลาธิษฐานและปฏิรูปพจน์ในวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST โดยเปรียบเทียบส านวน
แปล “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” ของ ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ และ “ขุมทรัพย์สุดปลายฝัน” ของ กอบชลีและ
กันเกรา 

จากข้อมูลในตารางท่ี 1 ท่ีพบว่าวรรณกรรมต้นฉบับเรื่อง THE ALCHEMIST มีการใช้ภาพพจน์
ประเภทบุคลาธิษฐาน และปฏิรูปพจน์ เป็นจ านวนมากกว่าภาพพจน์อื่น ๆ ภาพพจน์ท่ีปรากฏการใช้มากท่ีสุด 
อันได้แก่ บุคลาธิษฐาน มีความโดดเด่นอย่างมาก เนื่องจากเมื่อเด็กหนุ่มเริ่มเดินทางสู่ทะเลทราย ได้พบกับ
นักเล่นแร่แปรธาตุและได้รู้จักความรักแล้ว การฟันฝ่าเรื่องต่าง ๆ เพื่อให้เขาได้กลับไปพบกับหญิงคนรักได้อีก
ครั้งท าให้เขาขอความช่วยเหลือจากทะเลทราย สายลม ดวงอาทิตย์ และหัวใจของเขาเอง ท าให้แก่นสาระของ
เรื่องราวการเดินทางของตัวละครมีความหมายชัดเจนลึกซึ้งว่า ในการเดินทางเพื่อเสาะหาส่ิงท่ีเราต้องการ 
ในชีวิต เราจะต้องอาศัยค าแนะน า ความคิดความเห็น หรือประสบการณ์ของผู้อื่นและตนเองโดยการพูดคุยกับ
ตนเองด้วย เปรียบเสมือนกับการท่ีเด็กหนุ่มสนทนากับหัวใจตนเอง แม้ว่าในความเป็นจริงแล้ว สรรพส่ิง 
ในธรรมชาติ เช่น ดวงอาทิตย์ และผืนทราย ไม่สามารถสนทนาแลกเปล่ียนความคิดเห็นกับมนุษย์ได้  
แต่ผู้วิจัยเห็นว่า ผู้เขียนได้น าเสนอสาระข้อนี้ผ่านภาพพจน์บุคลาธิษฐานเพื่อแสดงให้เห็นว่าแท้จริงแ ล้วเรา
สามารถเรียนรู้ปรัชญาแห่งชีวิตได้จากส่ิงต่าง ๆ รอบตัว ซึ่งในการแปลผู้แปลใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์
เดียวกับต้นฉบับเนื่องจากในภาษาไทยก็มีการใช้บุคลาธิษฐานในงานวรรณกรรมเช่นกัน ความคล้ายคลึงทาง
วรรณกรรมเช่นนี้ท าให้ผู้อ่านงานแปลสามารถเข้าใจภาพพจน์บุคลาธิษฐานท่ีผู้แปลถ่ายทอดจากวรรณกรรม
ต้นฉบับได้อย่างครบถ้วน 

ส่วนปฏิรูปพจน์นั้นพบในเรื่องเกี่ยวกับศาสนา ท้ังศาสนาคริสต์และอิสลาม โดยผ่านทางเรื่องเล่าจาก
พระคัมภีร์ฉบับปฐมกาล และหลักปฏิบัติของศาสนา เช่น ค าสอนของพระอัลเลาะห์ เป็นต้น ปฏิรูปพจน์ท่ี
ผู้เขียนหยิบยกมาใช้นั้นเกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กับศาสนาหลักของโลก ไม่ใช่เรื่องราวประเด็นปลีกย่อยท่ีซับซ้อน
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เฉพาะถิ่นซึ่งผู้อ่านท่ีอยู่ต่างวัฒนธรรมจะไม่เข้าใจ แม้ว่าผู้อ่านชาวไทยจ านวนมากอาจนับถือศาสนาพุทธ 
แต่การอ้างถึงศาสนาคริสต์และอิสลามของผู้เขียนนั้น ผู้อ่านอาจมีภูมิความรู้อยู่บ้าง ท าให้เข้าใจเรื่องราว 
การอ้างถึงได้โดยไม่ยาก ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลให้เป็นภาพพจน์เดียวกับต้นฉบับ แต่ส าหรับปฏิรูปพจน์
บางส่ิงท่ีอาจช้ีเฉพาะทางศาสนาเกินไป ผู้อ่านท่ีมิได้มีพื้นฐานด้านคริสต์ศาสนาและศาสนาอิสลามอาจไม่เข้าใจ
ชัดเจน เช่น เรื่องเล่าของโจเซฟ หรือวันท่ีหกของการสร้างโลก เป็นต้น ผู้แปลเลือกใช้การแปลให้เป็นภาพพจน์
เดียวกับต้นฉบับพร้อมการอธิบายเพิ่มเติมเพื่อถ่ายทอดปฏิรูปพจน์เหล่านั้นให้ผู้อ่านได้ทราบข้อมูลเพื่อความ
เข้าใจเนื้อหากระจ่างยิ่งขึ้น จึงนับว่าผู้แปลฉบับภาษาไทยท้ังสองท่าน นอกจากจะถ่ายทอดความหมายจาก
ต้นฉบับสู่ฉบับแปลโดยให้ความส าคัญกับการรักษาภาษาภาพพจน์ ไม่ตัดท้ิงหรือลดทอนความหมายแล้ว  
ยังค านึงถึงผู้อ่านฉบับแปลอย่างมากด้วย  

นอกจากการศึกษาการใช้ภ าษาภาพพจน์ ใน วรรณกรรม ต้นฉบับ เรื่อ ง THE ALCHEMIST  
และเปรียบเทียบกลวิธีการแปลในฉบับภาษาไทยท้ังสองส านวนแล้ว เรายังสามารถเรียนรู้ปรัชญาท่ีซ่อนอยู่  
ในวรรณกรรมเรื่องนี้ว่าหากเรามีความต้ังใจมั่นในการกระท าส่ิงใด เราควรเปิดหูเปิดตาให้กว้าง เรียนรู้จาก 
ส่ิงต่าง ๆ รอบตัว และมีหลักยึดในใจในการเดินทางตามหาความฝันบนเส้นทางชีวิตของตนเอง เมื่อเราได้อ่าน
วรรณกรรมช้ันดี ได้เรียนรู้ปรัชญาอันทรงคุณค่าจากเรื่องราวท่ีร้อยเรียงอย่างมีวรรณศิลป์ของผู้เขียน  
และน าสาระแง่คิดท่ีดีงามมาปรับใช้กับชีวิตของตนเอง เราก็อาจประสบความส าเร็จในส่ิงท่ีมุ่งมั่นต้ังใจ ดุจด่ัง
ราชาแห่งซาเล็มท่ีกล่าวแก่เด็กหนุ่มก่อนท่ีเขาจะเริ่มต้นออกเดินทางตามหาขุมทรัพย์ในความฝันว่า  

 

“เมื่อเจ้าปรารถนาส่ิงใด จักรวาลท้ังมวลจะร่วมกันช่วยให้เจ้าบรรลุถึงส่ิงท่ีปรารถนา” 

6. ข้อเสนอแนะ 

การศึกษาการแปลบุคลาธิษฐานและปฏิรูปพจน์ในฉบับแปลภาษาไทยของวรรณกรรมต้นฉบับ THE 
ALCHEMIST กรณีเปรียบเทียบฉบับแปล “ขุมทรัพย์ท่ีปลายฝัน” ของ ชัยวัฒน์ สถาอานันท์ กับ “ขุมทรัพย์ 
สุดปลายฝัน” ของ กอบชลีและกันเกรานี้ ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะเพื่อการศึกษาและวิเคราะห์ท่ีอาจเป็นประโยชน์
ในการวิจัยต่อไปในอนาคต ดังนี้ 

1. การศึกษากลวิธีการแปลภาษาภาพพจน์บุคลาธิษฐานและปฏิรูปพจน์จากวรรณกรรมภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ เพื่อเปรียบเทียบผลจากการแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยว่ากลวิธีการแปลท่ีพบจะเหมือน
หรือแตกต่างกันหรือไม่ อย่างไร 

2. การศึกษางานแปลเรื่องอื่น ๆ ของ Paulo Coelho ว่ามีประเด็นการแปลอื่น ๆ หรือไม่ 
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